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I. 7, 86. Zu den ersten beiden Versen kann verglichenwerden
H. 441. Quaenam ea bestia est, quae caecis latet cavernis, vallis atque
muris munita, numquam septa egrediens, multis vinculis coercita, serens
inimicitias, jurgia, caedes, coelum terrae miscens et ignibus undas; contra
vero foedera pangens, animos conjungens,nihilque non boni efficiens?
Lingua hominis. Versiflciert bei B. 503.

I. 7, 91. Unter Erasmus Hofregeln L. 392753 w j r(j auc h aufge¬
zählt : ad aulicae philosophiae rudimenta nullus erit idoneus nisi gnaviter
impudens et paratus ad omnes fabulae partes.

I. 7, 92. vgl. Ow. ad tres Maec. II. 18.
Verona Placentia et Beneventum ad Italum.
Verona Beneventanam raro itur ad urbem,
Esto Placentinus, tu 1) Bene—ventus eris.

Vgl. auch H. 862. Plures Placentiam contendunt, quam Veronam
cogitant; plures cives sunt Piacentini quam Veronenses.

I. 7, 95. vgl. Z. III. 8. Dahero sagen etliche: ein jeder mensch
muss sein theil an der narren kapp haben und dran helffen ziehen, thut
er es nicht in der Jugend, thut er es doch im alter. Der Niderländer
sagt: heeft hy geraest, oft sal hy noch rasen? Auch P. II. Wer nicht
raset in der Jugend, der muss im alter rasen.

I. 7, 98 bei P. II. (Nachtrag) heisst es: Einen verleumbder solte
man auffhengen bey der zungen und denselben bey den ohren, der ver-
leumbdung gern hört, sprechen weltweise heyden. Der Dichter giebt
als Quelle Plautus an.

1. 7, 99. vgl. L. III. 1744. Des geschlechts ist sich nicht allzeit
zu rühmen, darumb sagte jener Jüngling ,Liebe mutter, sage nicht von
meinem geschlechte, sondern von meines vatters tilgenden, dann alle die,
die von natur nicht viel guts an ihnen haben, die ziehen sich auff ihr
geschlecht, auf schild, heim und wappen, da doch alle andern auch
eitern gehabt, sonsten hätten sie nicht können geboren werden, und ob
sie schon dieselbigenvon geburt zu geburt nicht erzehlen können, so
sind doch ihre auch ohne schild und heim bekannt und rühmlich.' Vgl.
auch H. 454. Germana ac nativa nobilitas est virtute praeditum esse
et qui nihil habet quam majorum imagines opinione verius quam re
nobilis est. ib. 1289. Potest hoc Lucilii et ad aequam omnibus con-
ditionem referri. Nativitas enim non distinguit Croesum ab Iro, non
regem a plebejo. Vgl. auch zu I. 2, 100. Auch sonst findet sich der
Gedanke sehr häufig und in der verschiedenstenForm, z. B. P. II.
s. v.' Tugend. L. III. 525. B. 308.

I. 7, 100 enthält zwei bekannte Gedanken vereinigt: 1. Anfangs
bedenk das end (L. 1710). 2. Ende gut, alles gut (1721).

I. 8, 4. Schon Cicero de offic. I. 11 ist der Ansicht: Bellum non
suscipiendum, nisi ut in pace vivatur; und: Mea quidem sententia paci,
quae nihil insidiarum sit habitura, semper consulendum est. Das erste
auch bei L. 4336.

I. 8, 10. vgl. H. 870. In catalogo isto illustrium veritatis pro-

') Ben venuto per tutto.
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fessomm cur apostolus istos fideles vocat Nubem testium? Pulcra est
allusio ac similitudo. Quemadmodum enim nubes filios Israel per desertum
in terram Canaan ducebat: sie et nunc fideles immo omnium seculorum
ecclesia ad caelestem Canaan ducitur exemplis piorum qui Deo ante
nos crediderunt et ambularunt angustura illum callem, qui ducit ad vitam
aeternam.

I. 8, 12. Der Eingang nach Horaz Sat. 4, 9 f.
I. 8, 28. Hiervon gehört dem Dichter nur das Wortspiel mit dem

Namen, der Gedanke findet sich sonst bei L. 38328. Die raben fressen
den leuten die äugen auss dem köpf, die heuchler den herren die äugen
des Verstands, und Z. I. 51. Die heuchler und Schmeichler sagt kaiser
Sigmund, seyen ärger als die raben, diese stechen den todten die äugen
auss, die heuchler und fuchsschwäntzer aber verblenden die lebendigen,
dass sie die Wahrheit nicht sehen können.

I. 8, 29. L. 61652. Ein redlicher mann soll nicht allein einem
bösen anschlag nicht beyfallen, sondern mit ernst demselben entgegen
gehen, damit dem fürschwebenden schaden kein platz eingeraumbd werde,
sonst ist er wie ein fauler stummer hund, der für die herd nicht wacht.

I. 8, 30. als Übersetzung aus Martial von Logau bezeichnet; es
findet sich bei diesem IX. 15, übrigens auch bei H. p. 602.

I. 8, 34. H. 906. Tres hominum gradus. Saepe ego audivi, primum
esse virum, qui ipse consulat, quid in rem sit, seeundum eum, qui bene
monenti obediat; at qui nee ipse consulere nee alteri parere sciat, eum
extremi esse ingenii. Idem dictum saepe et a multis repetitur. Das¬
selbe bei L. 88110 xm & 602133.

I. 8, 39. Logau giebt selbst an Ovid. Metam. 1. XII. fab. 5
(v. 171 und 470).

I. 8, 43. vgl. B. 35. Dissimulet regnare diu qui poscit in aula.
I. 8, 49 erinnert an Z. III. 32S. Einer der einen sehr dicken

bauch hatte, zog durch eine vornehme statt, da lacht ihn einer auss
und sagte: Andere tragen ihre pack oder bündel auff dem rücken, dieser
aber trägt den seinen vornen. Dem antwort der ander: Also muss man
thun, wann man durch ein land oder orth zeugt, das voller dieb ist.

I. 8, 50. vgl. L. 80910. Wer mit einem unbestendigenzu thun
hat, der hat den aal beim schwantz. ib. 8265. Es ist so gewiss, als
hätten wir den aal beim schwantz.

I. 8, 54. P. II. Wer mit einem dreck ringet, er gewinne oder
verliere, so bekompt er doch beschissen hende.

L. 58825. Hoc scio pro certo quod si cum stercore c.erto
Aut vinco aut vincor semper ego maculor.

I. 8, 55. L. III. 19835. Huren und hundslieb freundschafftbe¬
stehet in gaben und geschenck. L. 23784. Wer weibern und hunden
nichts giebt, der ist nicht lieb.

I. 8, 56 und ähnlich I. 9, 85 und IL 6, 9. vgl. P. IL
Zu hoff kirnst wenig wird geacht, Wer trist und saufft, der führt

den pracht. und L. 34771. Die glückselige sind wie gottes säw, die er
mestet zum schlachten,die frommen sind die magern, die gehören ihme
zu als die nichts nutz.



» K-

I. 8, 58. vgl. P. IL Hoffart nimt ein böss end. ib. Demnth
wol thut. L. IV. 6825. Gross glück erweckt die demuth; die hoffart
aber elend und widerwertigkeit.

I. 8, 88. vgl. L. 17. Beneficium est, si cito negas quod petitur;
und L. 23542. Wer bald gibt, der gibt doppelt. Auch Ow. Monost.
eth. et. pol. 49. Negare in principio est dare beneficium, si bene
negetur: Qui cito vel belle negat is tribuisse videtur

Munera, nam semper est odiosa mora. vgl. auch IL 3, 28.
I. 8, 89. vgl. Ow. Monost. eth. et pol. 61. In caelo vera amicitia.

Si nihil in terra casto perhibetur ainore
Dulcius, in caelo qualis amicitia!

I. 8, 92. vgl. Ow. ad tres Maec. III. 15. Ad amicvim caelibem.
Ureris, uxorem ducas, non expedit uri,
Conjugis in gremio mortificanda caro est.

I. 9, 70. Der erste Gedanke nach Jac. 2, 14. Der zweite bei
P. IL Was hilfft adel wo kein geld ist?

I. 9, 71. vgl. Ow. lib. I. 92. Politicus.
Dissimula, simula, qnoties occasio poscit,
Moribus ut morem temporibusque geras.
Temporibus qui rite sapis servire memento
Omnibus, ut tempus serviat omne tibi.

I. 9, 75. L. 12437. Dreyerley diener seynd dem herrn beschwerlich,
davon der verss (den Logau an den Band gesetzt hat):

Non mihi sit servus medicus, propheta, sacerdos.
I. 9, 78. Die Präge behandelt auch Agrippa de vanit. scient. c. 32

und H. 1094 giebt an: Legum peritos medicis praecedere eo exemplo
probatum esse, quod tum quando magistratus de facinoribus sumit
supplicium, für praecedat, carnifex autem sequatur.

I. 9, 79. vgl. Ow. epigr. ad Henr. princ. lib. I. 94.
Blandus adulator per totam cursitat aulam
Principis in-primis nobiliumque fores.
A pedibus sie nomen habens mala bestia totum
Infestat corpus, praeeipueque caput.

I. 9, 80. vgl. Ow. ep. ad Henr. princ. 103. In Aulum.
Seu gravior lecto morbus te affixerit, Aule,
Sive cavus doleat tibi dens stupidumvecaput,
0 utinam in caelis essem, tibi dicere mos est.
Dicunt haeredes non minus, o utinam!

I. 9, 81. L. 21724. Diogenes sagte: der müssiggang were ein
angel und hamen, mit welcher die lieb gefangen würde: dann die
müssiggänger seynd der lieb gemeiniglich ergeben.

I. 9, 90 und dasselbe IL 1, 70 findet sich bei L. 9820. Noli
malum movere, si situm est bene; und L. 54810. Nova sunt ambigua
et aneipitia, itaque certis et priscis inhaerendum.

I. 9, 91. Ein ähnlicher Gedanke findet sich bei A. Gryphius
Epigramme II, 85 p. 32.

Der arme Dorilas ward in den kereker bracht,
Dass er bey Plavien in jenem thall geschlaffen,

3*
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Ah schrie er: es ist falsch: Ich schwere bei den schlaffen,
Ja selbst bei Flavien, ich habe nur gewacht.
Wol, wol, riff Flavie, wenn wer es denn geschehen?
Dich schlaffer hab ich nicht recht munter je gesehen.

I. 9, 93. vgl. L. III, 1106. Ein mensch, der ein böses gewissen
hat, leydet mehr pein im hertzen, als wenn er am leib gestraft, oder
mit ruthen gestrichen wird. ib. 11126. Es ist kein grösser pein in der
weit als ein böses und verletztes gewissen.

I. 10, 3. H. 480. Metellus Numidicus cum ad populum in censura
verba faceret, sie proloquebatur: Si sine uxoribus possemus esse, Quirites,
omnes magna molestia careremus: sed quoniam ita natura tradidit, ut
nee cum Ulis satis commode, nee sine Ulis ullo modo vivi possit, saluti
perpetuae potius, quam brevi voluptati consulendum est. (Gellius I. 6.)
Nimirum sine matrimonio humanum genus conservari nequit et quas-
eunque hoc vitae genus affert molestias, patienter devorandae sunt.

I. 10, 7 und ähnlich II. 6, 68 und III. 10, 34. vgl. Ow. ep.
II. 135. Debitor uxoris quis non? Solvendo quis autem?

Uxori solidum solvere nemo potest.
I. 10, 9. H. 600. Amplissimus aliquando vir quendam ex convivis

facetiis exagitabat: at ille cui centones farciebantur, surgebat simulans
discessnm. Mox reversus rogatur quid ante fores fecisset? Mecum
deliberabam,ait, stomacharine vellem annon. Acclamant illico omnes:
o virorum omnium sapientissimum! Quotusquisque cui bilis commovetur
de ira suspendenda deliberat? etc.

I. 10, 10. vgl. H. 649. Quis vero ebriosos vivis compararithomi-
nibus ac non potius bestiis? Imo ne bestiis quidem, utpote multo_ iis
deteriores. Nam quis unquam ebriosas videt bestias? Quanto igitur
melior asinus et canis, imo quaevis bruta, sive esse sive bibere necesse
sit, modum norunt nee ultra quam est opus progrediuntur licet multi
cogant. Ähnlich auch öfter bei Z. vgl. I. 173 und 206.

I. 10, 11. Die Charakterisierung des Trunkenbolds kann sehr
wohl durch H. angeregt sein, bei dem auf derselben Seite — p. 649 —,
die den Gedanken des vorhergehenden Sinngedichtesenthält, auch die
Frage aufgeworfenwird: Quisnam est vir idem quiritabundus, suspiciosus,
rixator, loquax, plagis abundans et rubieundus? Diese Epitheta sind von
Logau verwandt und gehen ihrerseits zurück auf Sp. Salom. 23, 29.

I. 10, 12. vgl. L. III. 38115. Diogenes Cynicus als dieser gesehen
eines weinsäuffers haus zu verkauffen, daran geschrieben war, dass es zu
verkauffen were, sagte er: Sciebam quia vini crapula domum facile
evomeres. Ich dachte wohl der gute geschmack dess weins und der
kost würde machen, dass du das haus verdäwetestoder von dir speyest.
Dann er hatte schon das hauss verschlungen und durch die gurgel ge¬
jagt, eh als ers feilgeboten.

Die letzten Worte ,und nicht verbrant' stehen vielleicht in Be¬
ziehung zu einer ähnlichen Erzählung bei L. III. 39252. Cato Major,
als er hörete sich einen beklagen, dass ihm sein hauss abgebrannt were,
der sonst alle das seinige verprast hatte, sagte er: Proterviam fecit.
Proterviae aber waren bei den alten solche opffer, da der brauch war,
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wenn irgend ein speiss etwas beim opffer übrig verbliebe, verbrannten
sie es mit feuer.

I. 10, 27. H. 743. Retributionum quinque differentiae a me
observatae sunt ex antiquissimis scriptoribus: Non reddere bona pro
bonis malum est, reddere mala pro malis, perversum est, reddere mala
pro bonis, pessimum est, reddere bona pro bonis, bonum et aequum
est, reddere autem bonum pro malis, omnium Optimum et piissimum est.
Auch L. 11324.

I. 10, 29 erinnert sehr an eine Erzählungbei Z. I. 174. Als ein
medicus auff eine fürstin gegen ihn gar zu sehr lobte, dass sie nemblich
ein recht heroisch weib were, ein fürstlichen gang, einen fürstlichen
muth und leib, eine fürstliche red und gestalt bete und in summa alles
fürstlich an ir were, fragt ihn der von Grünrad, dem dieses läppische
lob in ohren weh thaete: ob sie denn auch einen fürstlichen furtz Hesse?
Zur Form S. 9. A.

I. 10, 35. vgl. H. 1181. Mors justi preciosa et bona propter
requiem, melior propter securitatem, optima propter perpetuam beati-
tudinem; contra mors peccatorummala in privatione bonorum mundi,
pejor in separatione animae, pessima in vermis et ignis perpetua duplici
contritione. Zu vgl. auch ZD. 101.

I. 10, 40. vgl. L. 35113. Einer wünscht, gott wol im nit geben,
was er wolt und meint das gut sey, sondern was gott wiss, wass ihme
nutz und gut ist. Sp. 206a. Gott geb uns nur was er uns gan . . .
.... dann wir wissen nit, was wir bitten sollen, oder wie wir bitten
sollen, sagt St. Paul. vgl. auch Z. I. 268.

I. 10, 41 lehnt sich vielleicht an an L. 46717. Lieb regieret in
der weit und im wasser, darumb wird sie gemahlet mit einer blume in
der einen und einem fisch in der andern hand.

I. 10, 43. vgl. L. 76557. Die justitz ist die edelste tilgend und
so ein richter recht spricht, so erkents und helts der ander theil für
unrecht und wirdt der richter umb der höchsten tilgend willen verhast.

I. 10, 51. vgl. H. 233. Empedocles vinum vocat aquam in ligno
coctam. Auch Z. I. 311. Einer ward gefragt, welches das beste wasser
were, der antwortet: Das regenwasser, so von der sonne durch ein reb-
boltz destilliert werde.

I. 10, 63. vgl. Ow. ep. ad tres Maec. II. 32. Lucifer.
Stella micans Veneris nocturna diurnaque noctem
Nuntiat inducto vespere, mane diem.
In coelo semper solem comitatur euntem,
In terra lucem cur fugit ergo Venus?

I. 10, 65. Über den Troglodytensee berichtet Plinius hist. nat.
31, 2; Logau bat die Notiz wahrscheinlichaus H. p. 333 genommen:
Apud Troglodytas lacus est, qui ter in die fit amarus ac rursum dulcis,
totiesque etiam nocte: unde insanus dictus.

I. 10, 67 nach H. 269. Quid est quod simul parit et aliud alit
et rursus superfoetat ? Lepus timidum illud animal etc. (aliud enim
educat, aliud in utero pilis vestitum; aliud nullis pilis vestitum, aliud
inchoatum,aliud non perfectum gestat). Memoratu dignum est, mares
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lepores uno eodemque tempore tum alios implere, tum ex se parere, tum
nutrire, nempe qui sunt utriusque sexus participes . . . (Plin. hist.
nat. 8, 55. Aelian nat. an. 13, 12). Addam aliam responsionem.
Proposita quaestio potest etiam intelligi de aere alieno, quod prius quam
conceperit parit. Nam dantes statim petunt et ponentes tollunt et
foenerant, quod pro foenere accipiunt.

I. 10, 68 nach Genes. 18, 32.
I. 10, 69. H. 635. Bacchilides, cujus multae celebrantur ingeniosae

et argutae sententiae ab Athenaeo, Stobaeo et aliis, sie de ornamentis
convivii dicit: Quatuor in conviviis requiri: Moderatum eibi ac potus
apparatum, suave colloquium, veram convivarum benevolentiam et bonum
vinum, quo maxime senes delectantur. Zur Form vgl. S. 9. A.

I. 10, 83. vgl. L. 86020. Ut quis malus habeatur sufficit
probare eum cum malis conversari. Per pravum socium vir venit in
Vitium.

Auch Z, I. 203. Conrad Celtes gefragt, wie man einen solte
kennen lernen, antwortet: an seinen freunden und gesellen, ib. 207. Ein
freund ist des anderen Spiegel, sagt Fischart.

I. 10, 84. nach Spr. Salom. 31, 10. vgl. dazu noch L. 87246.
Salomon sagt: Ein schön fromm weib ist ein zier ihres mannes. Das¬
selbe bei P. II. B. 296:

Ein weib, so sey ist gut — Übersteigt sey alles gut.
I. 10, 88. vgl. Ow. lib. unus. 218. Vicissitudo.

Gaudia post luctus veniunt, post gaudia luctus,
Semper in ambiguo (speve metuve) sumus.

vgl. ib. lib. III. 181. Ad amicum pauperem.
Est male nunc? utinam in pejus fors omnia vertat,
Succedunt summis optima saepe malis.

wahrscheinlich aber aus H. (p. 577), wie die folgenden Gedichte.
Voluptas et dolor pene conjuneta sunt. Ita namque comparatum

est in aetate hominum, ita diis placitum, voluptati ut moeror comes
consequatur. Plautus Amphitr. Ista quae tarn dissimilia sunt, pariter
incedunt; voluptatem dolor sequitur, dolorem voluptas etc.

I. 10, 89. H. 582. Mundus primo bonum vinum apponit, post
amarum ad satietatem usque aggerit. Nach Ev. Joh. 2, 10.

I. 10, 91. Beide Gedanken bei H.
1. p. 313. Servius ita sentit: frigus caloris est initium et summus

gradus caloris frigoris est prineipium.
2. p. 577. Extrema gaudii possidet maeror. Ab eodem namque

eulmine voluptas et ei comes maeror sequitur.
I. 10, 92. H. 585. Polemo sophistes cum lapidoso articulorum

morbo teneretur et infestaretur, medicis subinde inferebat: Perfoclerent
caederentque Polemonis lautumias.

I. 10, 93. H. 586. Apud quosnam dolor omnium libentissime
hospitatur? Prudentis foeminae sententia celebratur: Dolorem libenter
apud illos manere, a quibus alitur et augetur. Vgl. L. 72035. Wer
sorgen in ehren hält, bey dem wohnen sie gern.

I. 10, 94. H. 587. Quotuplex est risus?
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1. Naturae, quae potius Mlaritas est dicenda; hie in Sara Abrami
uxore fuisse memoratur.

2. Stultitiae sicuti est omnium stultomm cachinnus.
3. Malitiae, qui in Chamo, cum paternam derideret turpitudinem.
I. 10, 98. H. 868. Suntne umim et idem mentiri et mendacium

dicere? Verba sunt haec ipsa P. Nigidii hominis in studiis bonarum
artium praecellentis, quem Cicero ingenii doctrinarumque nomine summe
reveritus est. Qui mentitur ipse non fallitur, sed alterum fallere conatur,
qui mendacium dicit, ipse fallitur. Vir bonus, ait porro, praestare debet
ne mentiatur, prudens ne mendacium dicat. Gell. noct. Att. XI. 11.

I. 10, 99. vgl. H. an der bereits zu I. 5, 90 zitierten Stelle. Das
von H. angezogene Epigramm Martials VII. 10 zeigt eine solche Ähn¬
lichkeit in der Form, dass Logaus Gedicht wohl mit Kecht als eine
Nachahmungdesselben betrachtet werden kann; auch einige Gedanken
sind verwandt, vgl. Mart. v. 5 u. 7; 9 u. 10; 11 u. 12 mit Logaus v. 1
u. 2; v. 9u. 10; v. 6.

II. 1, 8 berührt sich mit Aussprüchenbei L. III. 3979. Als
Simonides einem verhiesse, er wolte ihn die kunst der gedächtnüss
lehren, da sagte er: Ich will lieber die Vergessenheit lernen, dann ich
gedencke deren Sachen allezeit, welcher ich will, aber vergessen kann
ich nicht, was ich will. Ähnlich L. III. 3967. Der gleiche Gedanke
III. 9, 35.

II. 1, 10. vgl. L. 59316. Ut sunt rerum eventus, sie sunt hominum
mentes. Consilia turpia et honesta eventus facit; und L. 59984. Nemo
ex consilio obligatur, etiamsi non expediat ei cui datur, quia liberum
est cuique apud se explorare an expediat sibi consilium. Auch L. 602132.

II. 1, 11. H. 314. Plautus navigare nihil aliud esse dicebat,
quam equo ligneo per vias coeruleas vehi. Plaut. Kud. v. 183.

IL 1, 13. Für dies Epigramm ist eine jener damals sehr beliebten
versifizierten Fragen und Antworten,die den Grund des längeren Eegens
theologisch-mystischerklären will, herangezogen unter Anpassung an
die besonderen Zeitumstände.

Vgl. H. 72. Die rogo cur toties descendit ab aethere nimbus
Grandoque de coelis sie sine fine cadit?

Kesp. Mortales quoniam nolunt sua crimina flere
Caelum pro nobis solvitur in lacrymas.

IL 1, 18. vgl. H. 33. Quid Deus ab homine exigit?
C Dimidium sphaerae, sphaeram cum
0 principe Komae
R Exigit a nobis Deus omnipatentisOlympi.

Quisquis Deo munus aliquod offerre parat, primum id offerat, quod
ipse omnium maxime expetit. Quodnam illud est? Fili mi, inquit,
praebe mihi cor tuum (Proverb. 23, 26), alias dicet: Populus hie labiis
me honorat, proeul est cor, Q. d. cor eorum quaero, at Uli labia dun-
taxat offerunt, hoc est ipsam sui potiorem partem mihi suffurantur,cum
totum ex asse hominem requiram.

IL 1, 24. L. 59988. Wer von jungen unerfahrenen leuten rat
nimbt, der ist als einer, der von unzeitigen trauben wein trinkt; und
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L. 87822. Neue weine seind süss, machen aber viel beschwerden in
köpf und leib.

II. 1, 28 ähnlich L. 63268. Wenn gelt urtheil spricht, so kans
nicht sein ein recht gericht; und P. II. Beim richter gunst gilt frey¬
lich mehr, — Dann in dem buch der rechten lehr.

II. 1, 34. vgl. L. 34917. Wer vergnügt ist, der bedarf nicht viel.
Nulla rebus in externis animi est tranquillitas.

IL 1, 36. L. 2119. Multum deliro si cuique placere requiro.
IL 1, 43. Gemeint ist Bernhard von Clairvaux; die Stelle findet

sich in dessen Werken. Patrol. lat. ed. Migne, tom. 183 p. 968. Ser-
mones in cantica XXXVI. 1400, ist Logau jedoch sicher erst aus H.
bekannt geworden, der p. 935 gerade so viel bringt, als unser Dichter
übersetzt hat: Hoc mihi cogitanti non raro succurit D. Bernhardi sapiens
gnome, qui isthanc rem ita exponit, diversorum ingeniorum scopos diversos
prudenter considerans et adjudicans:Sunt qui scire volunt eo fme tantum
ut sciant et turpis curiositas est. Et sunt, qui scire volunt, ut scientiam
suam vendant, et turpis quaestus est. Et sunt, qui scire volunt, ut
sciantur ipsi, et turpis vanitas est. Sed sunt quoque qui scire volunt,
ut aedificent, et Caritas est. Et sunt, qui scire volunt, ut aedificentur,
et prudentia est.

IL 1, 44. vgl. dazu L. 25360. Obschon ein esel mit gold beladen
ist, so frisst er doch nur disteln; und das Sprichwort: Man fraget zu
hofe nach keinem esel, es seyen denn sacke zu tragen, z. B. bei H. 1148
P. u. a.

IL 1, 48. vgl. H. p. 93. Qualia nunc sunt tempora? Non ferrea,
ut vulgo putatur, sed:

Aurea nunc vere sunt secula, plurimus auro
Venit honos, auro conciliatur amor. Ovid. de arte IL

Si tarnen amoto quaerimus seria ludo, hactenus dico esse aurea
secula, quod auro omnia sunt venalia; auro fides, auro jus, auro leges,
et quicquid est in hac vita augustissimum venale prostat, adeo ut ipsae
judiciorum sedes potentumque aulae institoriarum harum artium inter-
dum fiant theatra, ipsis principibus vel conniventibus vel palam appro-
bantibus.

IL 1, 55. Hier kann herangezogenwerden Z. I. 65: Als in
Österreich einer auss den landsherrn im 93. jähr seines alters starb, der
in allen wollüsten und schwelgerey ohn einigen Unfall, auch ohn einige
kranckheit, traurigkeit oder unglück gelebt, sagte keyser Friedrich, als
es ihm erzehlet ward: Hierauss allein könnte man die unsterbligkeit der
seelen abnehmen,dann weil gott ein gerechter gott sey, so muss nach
diesem leben noch ein orth sein, da die frombkeit belohnet und die
bossheit gestrafft werde, dann in diesem leben sehen wir, dass mehren
theil den frommen übel, den bösen wol gehe. Vgl. auch Sp. 152a. 155b.

Allein der Gedanke, der auch bei Logau nicht vereinzelt dasteht
(vgl. z. B. IL 1, 17), ist an so zahlreichen Stellen der Bibel ausge¬
sprochen (vgl. Ps. 73, 12 f. Pred. Sal. 8, 11—14), dass er mit gleichem
Kechte als biblische Beminiscenz gelten kann, ohne dass dabei grade
eine bestimmte Stelle vorgeschwebt hätte.
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II. 1, 58. vgl. H. 776. Aurum potabile quis primus confecit?
Hie multi se torquent. Ego ex S. litteris Mosen nomino, qui vitulum
fusilem aureüm, igne exustum commoluit, donec minutus esset, disper-
sitque in supei'ficiem aquarmn, jussitque bibere iilios Israelis. Es
schliesst sich dies an die Erwähnung der grossen Kosten des Krieges,
wie es ganz kurz vorher heisst: ad bellum, quod nemo nescit, inex-
haustae opes requiruntur.

IL 1, 61. L. 576106. Obrigkeit sind wegen der unterthanen von
gott gesetzt, nicht die unterthanen wegen der obrigkeit, der hirt um
der schaf willen, der vormund nmb dess pupillen willen, das volck kann
ohne könig sein, aber kein könig ohne volck.

II. 1, 69. H. 3. Hinc D. Gregorii affert authoritatem: Quem-
admodum scriptura, inquit, simplices superficie refovet: ita sapientes
mysterio exercet. Habet enim in publico unde parvulos nutriat, et
servat in occulto, unde mentes in sublimium in admirationem dulcedinis
suspendat, quasi nuvius quidam mirabilis, planus simul et altus, in quo
agnus peditat sive ambulat et elephas natat. Germanicus ille noster
Cicero sie reddit (Luther snp. Evang. Dominica Jubil.):

Die schrift ist ein solch wasser, darinnen ein grosser elephant
schwimmen muss und ein lämblein mit füssen durchgehen kan.

II. 1, 71. Gedanke bei L. 12657. Ein diener dient offt mehr
umb einen vortel als umb bestimpten sold. Ganz ähnlich III. 6, 88.

II. 1, 73. H. 2. Quis homo de eo tempore plurima et verissima
scripsit quando nondum fuit ullus vel homo vel scriptura? Moses ex
revelatione Dei. In prineipio creavit etc. Et quis crederet ipsum vera
de praeteritis dixisse, nisi etiam de futuro plurima insinuasset, quae
dudum sunt praeterita et exaetissime impleta?

IL 1, 74. H. p. 2. Sacram scripturam epistolam ad nos esse
omnipotentisDei, qua nos de voluntate sua in religione certos facit,
non est dubium. Die Quelle ist angegeben p. 140. Posset vobis vester
Gregor. Magnus (in epistol.) ad evolvendas S. litteras acres stimulos
addere, nisi plane omnem m entern et frontem abjeeissetis. Imperator
coeli, ait, dominus angelorum et hominum,pro vita tua tibi epistolas
suas transmisit et tu illas ardenter legere negligis? Quid est enim
scriptura sacra nisi quaedam epistola omnipotentis dei ad creaturam suam.

IL l, 75. H. 7. Quidnam omnium maximas habet in scripturis
ad credendum difficultates? Dixerim ego cum generosissimo Mornaeo
(De veritate c. 26): In universa scriptura nihil esse mirabilius mundi
et hominis creatione; quae ubi admiserimus, nihil jam in bibliis mirum
yideri debere. Quae enim praeterea miracula miramur omnia, infinitae
illius virtutis ceu scintillae sunt tantum, quae in rerum omnium creationeeflulsit.

IL 1, 77. H. 8. Quomodo inter Legem et Evangelium discrimi-
Lex vitae _speculum, mala quae commissa revelat,
Velat at ille sua morte meus Dominus.

1, 78. H. 12. Verissime ait Chrysostomus (in epist. ad Coloss.
cap. 3): Scripturae ignoratio omnis mali fons et origo est. Nobis salus
Christus est: salulis via, fides: viae dux, Scriptura, cujus lumine diri-

nabis ?

IL
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•guntur gressus, cujus pabulo nutriuntnr animi, cujus antidoto profli-
gantur morbi, cujus gladio jugulantur hostes, cujus pliarmaco sanautur
vulnera, cujus denique documentis aeterna vita obtinetur. ■ _

II. 1, 79. vgl. H. 380. In crassa et pudenda ignorantia mei
ipsius versor. Oculi mihi desunt, quibus oculos meos videam, mens
qua mentem, et si optima mei pars deest, qui possum dicere, quis
sim? ...... Cum Augustino etiam atque etiam precor: Domine da
mihi nosse te et nosse me etc.

II. 1, 80. vgl. H. 606. Scipionis querela. Querebatur is, quod
in omnibus rebus diligentiores essent homines, capras et oves quot
haberet dicere posse; amicos quot haberet non posse dicere et in Ulis
quidem parandis curam adhibere, in amicis eligendis negligentes esse.
Cic. in Lael.

II. 1, 81. Den Grundgedanken hat schon L. III. 252/. bich
viel rühmen, viel verheissen, wenig oder wol gar nichts halten, ist jetzt
gebräuchlich bei jungen und alten, (vgl. H. 1149.)

II. 1, 84. H. 1135. Quid illud, quod aliis probro plerumque
damus, cum tarnen idem nobis optemus contingere? Senectus multis
exprobratur, ad quam tarnen omnes optamus pervenire et peculiare Dei
donum est. .

IL 1, 85. vgl. L. 59764. Ein weib, die sich mit vielen vermischt,
bringt keine kinder, der mit vielen rathschlägt schafft keinen nutzen.

II. 1, 86. H. 1289. Utrum homo difficilius nascitur an moritur?
M. Varro ait (Nonius Marceil.) Nascimur spissius (langsamer und gefehr-
licher) quam morimur. Vix enim duo homines novem mensibus unum
edolatum reddunt puerum: contra yero una pestilentia, hostica acies
puncto temporis immanes acervos facit.

II. 1, 87 wohl auch nach H., bei dem es auf derselben Seite, auf
der das vorhergehende Gedicht sich dem Gedanken nach fand, folgender-
massen heisst: H. 1289. Illustris ob eximiam pietatem Maccabaea ista
heroina filios suos jam crudelissimemactandos mascule et prudenter
ita affatur: Nescio quomodo comparueritis in utero meo neque ego
spiritum vitamque sum largita vobis. Et postea juniori: Fili, miserere
mei, quae novem menses te in utero circumtuli, quae lactavi te triennium,
quae educavi te ad hanc usque aetatem et quae molestiis educationis
pertuli etc. 2. Macc. 7, 22. 23. 28.

II. 1, 88. vgl. H. 1290. Quidnam illud est, quod multi quaerunt,
ut adorent, et ubi adepti sunt, refugiunt? In regno Papaeo ubi non
Christo sed ipsis regnum paratur, multi crucem quaerunt, ut eam
venerentur cernui, cum illos tangit refugiunt trepidi. Multi eam oscu-
lantur liberaliter, cum illa premuntur, rejiciunt.

II. 1, 91 stammt aus dem Stichus v. 143 ff., ist aber wahrschein¬
lich, wie die vorhergehenden und folgenden Gedichte, aus H. entnommen.
p. 1329. Lepidissime Gelasimus de se et matre sua Farne disserit:

Famem fuisse mihi matrem suspicor,
Nam postquam natus sum, satur numquam fui,
Sed cum matri meae refero invitissimus,
Ea mihi numquam retulit mater gratiam;

1



•IM*- — 43

Nam me illa in alvo menses gestavit decem,
At ego illam in alvo gesto plus aiinos decem;
Atque illa puerulum me gestavit parvulum,
Quo minus laboris illam cepisse existimo:
At ego non pauxillulamin utero gesto famem
Verum Hercle multo maximam et gravissimam.
Uteri dolores mihi oborümtur quotidie
Sed matrem parere nequeo.

II. 1, 92. Hier hat Logau selbst angegebenHeidf. in Sphing.
Coroll. Der betreffende Vers findet sich p. 1293.

Quibus potissimum debentur verbera?
_ Nux, asinus, campana, piger sine verbere cessant

Haec dura, hie tardus, haec jacet, ille tacet.
Sed simul ut ferri plagam sensere vel ulmi
Haec radit, hie pergit, haec sonat, ille studet.

Dieser Vers begegnet häufiger, in einer kürzeren Form findet er
sich in Joannis Lauterbachiiaenigmata. 1601. p. 159.

Nux, asinus, mulier simili sunt lege ligati
Haec tria nil rectum faciunt, si verbera cessant.

Deutsch bei B. p. 404. Nussbaum,esel, weib und fauler clerck
Thunt ohne Schlege keine gute werk,

und erweitert bei P. IL Ein orgel, glock und wullenbogen
Und böse kinder ungezogen,
Ein hur, ein dür Stockfisches leib,
Ein nussbaum und ein faules weib,
Ein esel der nicht seck mag tragen,
Die neun thun wenig ungeschlagen.

II. 1, 93. vgl. H. 1317. Principes hodie plerique parvi faciunt
viros doctos, quia laudum illarum, quae falso nonnumquam ipsis attri-
buunt, conscientia eos mordet. Vere enim non aestimatur id quod non
agnoscitur. Ignorantia conjuneta potentiae parit insaniam.

II. 1, 94. H. 1272. Quo loco habendae sunt maledicorum voces?
Stultum est hominem recte sibi conscium verba metuere. Eleganter
Demetrius dicere solebat eodem loco sibi esse voces imperitorum, quo
ventre redditos crepitus. Quid enim mea refert sursum isti an deorsum
sonent? (Senec. Epist. 92.)

IL 1, 95. zu vgl. H. 648. Divitum menses quomodo ut plurimum
instruuntur? Sanguine pauperum ait Ambrosius (De Nabothi vinea
1. Kön. 21). Cibus falsitatis aliquamdiu suavis est, sed implet os
scrupis et feile aspidum.

IL 1, 99 enthält einen häufiger begegnenden Gedanken: vgl. H.
1278. Quid potissimum iis qui plurima possident, deest maxime? Ille
qui verum dicat, qui non tarn quae suavia, quam quae optima sint, in
medium consulat. Kara haec nimis in aula prineipum virtus, hujus rei
inopia laborant magna fastigia. vgl. ib. p. 847. Veritatem quibus in
locis rarius audire contingit? In aulis prineipum uti volunt. Zu vgl.
auch H. p. 850. L. 8634.

IL 1, 100 hat wohl sein Vorbild bei H. p. 49.
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Sunt quos jam pridem nobilissimi et vetustissimi Christianorum
norninis taedet et ab aliis magistris appellari gestiunt, quid tu hie
statuis? Intelligo quos dicas. Jesuitas, Lutheranos, Socinianos. Ego
fidenter dico, qui alio praeterquam Christiani nomine appellari gaudet,
is non est Christi. Christiani esse desinunt, qui Christi nomine amisso
humana et externa nomina induunt et in parte litigant ut totum amittant.

IL 2, 1 ist eine Erweiterungdes Gedankens: Si vis placere ars
artium est frequenter dare L. 23424, vgl. Wer viel giebt, der hat viel
freund, wer gern giebt, den hat man lieb. L. 23423.

II. 2, 2. vgl. L. 3025. Gesundheit zu erhalten ist das best mittel
im schweiss deines angesichts soltu dein brodt essen.

II. 2, 4. vgl. L. 9005. Man darff wol alles wissen, aber nicht
alles thun.

IL 2, 14 und ähnlich ZD. 252. vgl. Z. I. 120. Fürstengut, sagt
Friedrich der Weise von Sachsen, sey nicht deren, die es verdienen,
sondern denen es bescheret sey und die es überkommen. Diese spruch¬
rede wird bey den Cronicschreibernauch hertzog Barnnimo IV. in
Pommern, so anno 1365 gestorben, zugeeignet.

IL 2, 16. H. 669. Quidam lurco sese omnium bonorum et facul-
tatum inventarium inter os seu palatum et anum repositum habere
dixit; se jam ab Omnibus contributionibuset censibus immunem esse;
neque etiam sibi opus esse ut testamentum conderet.

IL 2, 19. Logau giebt an Psal. 25. v. 21.
IL 2, 21. L. 87225. Bene meritis de re publica mala plerumque

gratia redditur; und L. 87234. Gratia nulla perit quam gratia sola
laborum — Sic fuit, est et erit, undanck' in fine laborum.

IL 2, 25. Zum Schlussgedanken vgl. Ow. ep. ad Henr. princ.
lib. I. 10. Uxorem, Ligurine, tuam colit Atrius: Alter

Sementem fecit; sed tua messis erit.
Zur Einleitung ist der bekannte Gedanke verwandt: Idem velle et

idem nolle ea demum firma amicitia est. L. 20858.
IL 2, 34. vgl. L. 54525 u. 26. Das wetter schlegt nur in hohe

thürn. Neyd steigt nur in die höhe und reisst die leute vom gipffei
ihres glucks.

IL 2, 40. vgl. P. IL Wer wil nach ehr und tilgend stahn
Muss sich arbeit nicht verdriesen lahn.

L. III. 21834. Die faulheit und müssiggang ist ein mutter dess
armuts: Darumb wer zu tilgend und ehr kommen will, der muss es
ihm lassen sauer werden. Dii posuerunt laborem ante virtutem (Hes.
Oper, et D. 289); auch L. III. 526 und H. 916. Metrocles philosophus
dicebat, res emi partim peeunia ut domos, agros et hujusmodi alia;
partim tempore et labore ut artes liberales.

IL 2, 47 ist eine Erweiterung des Gedankens: Gott hat allen
thieren als löwen, baren etc. ihre arth geben und dabei bleiben sie,
wie dann auch die füchs bei ihrer listigkeit; aber so viel menschen,
so viel naturen und bosheit. L. III. 2312.

IL 2, 48. vgl. L. 30630. Soll die saw speck und wärst geben,
so muss man sie stechen und brüen; ähnlich I. 2, 44.

I
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II. 2, 53. Logau giebt an Psal. 23, v. 5. 6.
II. 2, 55. vgl. L. 91036. Es ist kein gross wolthat, die nicht mit

undanck belohnt wird, auff eine grosse wolthat gehört grosser undanck.
II. 2, 63. zu vgl. H. 896. Lutheri est verissimum illud: Prin-

cipum et heronm opes raro dignae sunt, quae piis causis serviant, quia
raro partae sunt sine Nimrodi exemplo. Nimrod aber hat sein gelt und
gut mit raub und gewalt an sich bracht. Inde videtur nomen adeptus
ut dicatur quasi Nim brot.

II. 2, 64 nach 1. Sam. 16, 18, wie Logau angiebt.
II. 2, 65. vgl. P. II. Wer wil gehen zu hoff naschen, — Der

schicke sich auff ein volle taschen. auch B. 36. Muneribus mentes
hominum capiuntur in aula; der in Zeile 2 enthaltene Gedanke erinnert
an Senecas Ausspruch (de ira IL 33): Finis omnium cum dominante est
injurias ferre et gratias agere; zu vgl. auch L. 3877. Wer bey hoff
dienet, der muss böse wort hören und dieselb mit dienst und danck
belohnen.

II 2, 72. zu vgl. L. 22165. Es gehet mit menschen wie mit der
müntz, man siehet auff den eusern preiss und werth, und nicht auff
intrinsecam bonitatem.

IL 2, 77. Logau führt an Psal. 58.
II. 2, 81 nach L. 38817. Principes plerumque vel ad minus unum

habeut, quem diligunt et rectorem ferunt. Si prudens, bonus et in-
dustrius est, publicum bonum parit et äuget; si malus et fraudulentus,
publicus fons est omnium malorum. vgl. auch L. 605160. Multorum
consilia sunt tutiora, quia quod plurimorum sententia comprobatur, de
eo sincerius judicatur.

IL 2, 82. vgl. L. 576H2. Wenn die obrigkeit reputation und
gehorsam verliert, so ists alles verlohren, was ein obrigkeit zu verlieren
hat; auch L. 275. Ein fürst, regent und officirer muss gleich von anfang
zuvorderst nach der reputation trachten, denn wie der anfang sich an-
lässt, so bleibt ihn der ruff bekleiben.

IL 2, 88. H. 1101. Quando medici omnium pessime habent?
Cum reliqui omnium optime. Jocus est Philemonis apud Stobaeum
(serm. 103). Quis ille quaeso est? Medicus. Heu quam habet male
omnis medicus cum sese nemo habet male! Sic est in vetere graeco
carmine: Nullus medicus (probe si inspexeris) — Valere amicos ne
quidem suos cupit — Nee miles urbem cernere expertem mali.

Auch L. 5148. Ex malis alienis comparat sibi medicus bona.
Wenn die leut gesund seynd, so seynd die medici im beutel kranck etc.
Ähnlich ZD. 231.

IL 2, 91. zu vgl. L. III. Die regierung dess gemeinen mannes,
wie auch die Vermischung macht dem gemeinen nutzen wol in gleich-
heit, aber der monarchischen regierung giebt man den höchsten preiss.

IL 2, 92. Der in der ersten Zeile gebrauchte Vergleich auch
schon bei H. 350. Quidam cum insignem anguillam in coena con-
spexisset sie ait: Tu convivii hujus eris Helena, ego Paris.

IL 2, 95. vgl. L. 800H. Quicumque summo aspirat medium
obtinet. vgl. auch L. 613 und P. IL



— 46 —

Wonach einer ringt — Darnach es ihm gelingt
Wirds ihm denn nicht heil — So wird ihm doch ein theil.
II. 2, 96. L. 30737. Quicquid vi quaesitum non nisi vi sorvaveris.

Non est diüturna possessio, in quam gladio indnchmir, beneficiorum
memoria sempiterna est. Quos viceris amicos tibi esse cave credas.

II. 2, 98 nach 1 Cor. 15, 13 f.
II. 2, 99 vgl. Ow. monost. eth. et pol. 67.

Non est, crede mihi, multos qui possidet agros
Dives: sed dives cui satis unus ager.

und L. III. 19255. Wann wir es heim licht besehen wollen, so ist
der nicht reich, der viel gelts und guts hat, sondern der sich nach
grösseren reichthumbenverlangen lässt: so ist auch der nicht arm, der
nicht viel hat, sondern der viel begehrt und haben will; zu vgl. auch
L. III. 835. 956 u. ö.

II. 3, 2. vgl. H. 539. Ubi non licet bis peccare? Potest dici de
uxore ducenda; qualiscumqueenim semel obvenerit, ea retinenda est
utut acerbior nonnumque morte sit. Et hie error talis est, ut purga-
torio igne post obitum non egeat.

Die Erweiterungmögen dem Dichter allerdings, wie Eitner will,
die persönlichen Verhältnissean die Hand gegeben haben.

II. 3, 6 ist dem Gedanken nach dasselbe wie L. 372126. Wer
mit left'eln einnimbt und mit schöffeln aussgiebt, der macht bald feier-
abend. vgl. L. 372127. Wer mehr will verzehren, — Als sein pflüg
mag erehren, — Der kann sich der armut nicht erwehren.

II. 3, 12 zu vgl. H. 1047. Et ferme nihil est externarumrerum,
quod mentem, qualis sit, magis prodat, quam vestis, quantumvis haec
parva res habeatur. L. 4239. Quando dubitatur de persona ex veste
illam quaerimus. L. 42555. Bundte kleider, bundter sinn. Vestium
ornamenta quaerunt, qui morum laude carent. Unbeständigegemüther
haben unbeständige kleider.

II. 3, 18. Mit dem in der ersten Zeile enthaltenen Gedanken,
der II. 4, 55 noch in besonderer Ausführung auftritt, ist zu vgl. H. 103.
Nox non minorem quam dies usum adfert cum laborum sit requies et
morborum medicina. Zu Zeile 2 vgl. Z. I, 97. Der todt reiset auch
mit uns und ist im vor- und nachzug bey uns; darumb wil von nöthen
sein, dass wir uns zu einem seligen end rüsten.

IL 3, 22 nach H. p. 808, mit der sehr beliebten Spielerei des
Anagramms: Officialiurn hodie est: jura confundere, lites suscitare, trans-
actiones rescindere, dilationes innectere, supprimere veritatem, fovere
mendacium, quaestum sequi, aequitatem Vendere, inhiare actionibus,
versutias concinnare.

II. 3, 23 nach 1. Sam. 21, 13, wie angegeben.
II. 3, 27. zu vgl. Ow. ep. ad tres Maec. III. 94.

Eegis et tyranni discrimen.
Quid jus sit, Rex, atque pium considerataequus,
Quid jussit memori in mente tyrannus habet.
Jussa boni regis preeibus praepono tyranni,
Cum rogat iste jubet, cum jubet ille rogat.
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II. 3, 28. vgl. Ow. monost. eth. et pol. 49.
Negare in principio est dare beneficium, si bene negetiir.

Qui cito vel belle negat, is tribuisse videtur
Munera, nam semper est odiosa mora.

Auch L. H. Freundlich etwas abschlagen ist besser als mit
Unwillen geben oder thun.

II. 3, 29. vgl. L. 2179. Fromm und schlecht, schlecht und ge¬recht, bleibt ein armer knecht.
II. 3, 32. vgl. Ow. ep. lib. I. 129.

Ad Sextilianum Sp.
Te cum progenuit non credo creare volebat
Te tuus, at tantum se recreare, pater:
Si plus quam donum mens respicienda datoris,
Non debes vitam, Sextiliane, patri.

II. 3, 35. zu vgl. L. 34513. Viel sachen werden nicht durch
weissheit, sondern von glück wohl und glücklich verlieht. Auch L. 34677.
In grossen sachen muss man es wagen, und ein theil gutem rhat, ein
theil dem glück befehlen; und L. 61543. Plautus in Captivis: Imprudens
et insciens quis fecit saepe plus boni, quam prudens.

II. 3, 39 nach 1. Petr. 3, v. 3 wie angegeben.
II. 3, 45. ähnlich L. 8724. Wer zun guten werken nicht beständig

bleibt, der hett besser gethan, so ers nicht hett angefangen.
II. 3, 49. vgl. P. II. Ein witwe ist wie ein dornstrauch, da dierosen von sind.
II. 3, 56. vgl. L. 38825. Wer heisst ein sach billich und recht

— Der ist zu hoff ein guter knecht. — Den herrn muss man mit
fuchsschwantz scheeren — Und reden, wass sie gerne hören.

Auch L. 604146. Die consiliarii sind lieb und werth, die der
fürsten schinderey mit rechtmässigen titeln wissen zu bescheinen.

In II. 3, 59 findet sich das v. 45—51 Erzählte bei H. p. 539.
Mulier quae ultra mulierem sapit, non sapit. Observatum quondam
fuit, mulierem propriam causam in foro dixisse ideoque perterritum
senatum misisse deos consultum, quidnam ea res civitati portenderet,
C. Rhodiginus lib. 7, cap. 54. V. 143 u. 144. — Horaz Ars poet. 139.

II. 3, 60. vgl. H. 462. Quorumnam esse putas maximam penuriam?
Nobilium nam et cives et rustici paulo opulentiores et lautiores affeetantnobilium conditionem.

II. 3, 65. vgl. L. 38821. Zu hoff gilt ein quintlein gunst mehr
als 20jährige grosse arbeit. Auch L. 62822. Mancher nehm ein loth
gold und gunst — Und liess einem ein wolsack recht, tilgend und kunst.

II. 3, 66. L. 601126. Ein fürst soll dessen rath hören, der ihn
lieb hat und nicht dessen, den er lieb hat, denn fürsten vertrawen sich
gemeiniglich denen, die ihnen am wenigsten getreu und nutz seyn.

IL 3, 68. Zur Einleitung zu vgl. L. 5040. Das warm ist das
leben, das kalt ist der todt. Zum Hauptgedanken Z. I. 18. Kaiser
Heinrich I. hat gesagt: Ein fürst solle langsam zur raache, hurtig aber
zur gutthätigkeit sein. Ähnlich Z. I. 53. Wer nicht übersehen und
überhören kann, taugt nichts zum regieren.
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IL 3, 69. vgl. H. 740. Hie mos est humanus, spernere, sperni.
Alter alterum timet, rodit, premit, odit.

II. 3, 70. H. 818. Quomodo «os erga homines vel vivos vel
mortuos solemus gerere? Nullibi modum teuere possumus. Vivos
plerumque merita laude fraudamus, mortuis contra immeritum tribiümus.
Ovidianum est: Pascitur in vivis livor, post fata quiescit

Tunc suus ex merito quemque sequetur bonos.
Auch L. III, 23732. Der neyd widerstrebt den lebendigen, die

toten aber lasset er in der ruhe nach eines jeden würde; und Ow. ep.
üb. unus 135. Funebres conciones.

Laedimus insontes vivos, laudamus eosdem
Defunctos: o mors Candida, vita nigra.

II. 3, 71. Z. I. 147. Landgraf Philipp sagte als ihm einer etliche
hundert gülden golt lieferte: Wo grosse einkommen seyn, da sein auch
wieder grosse ausgaben. Doch ist es fein so gemacht, dass ein herr
solche gesellen vorher auffhebt und also viel seiner diener, ohne welche
er nicht sein kann, erhält etc. Die herren haben auch viel fresser und
mitesser. Möcht einer sagen: Was dann mehr? Es lnuss gessen sein,
ohn essen kan keiner leben, was nicht isset, kann auch nicht arbeiten.
Es ist eben alles umb den bauch zu thun, wir bringen auch nicht mehr
davon von diesem irdischen, dann was wir mit den zahnen ergreifen und
ob einer schon köstlicher und besser isset als der ander, kann er dennoch
nicht mehr essen, als in ihm mag. vgl. Pred. Sah 5, 10.

IL 3, 72. Z. I. 3. Albrecht Marggraf von Brandenburg, Erzbischof
zu Maintz pflegt zu sagen: Das menschliche herz sey wie ein mühlstein
auff einer mühten, wann man körn darauff schütte, so lauffe es herumb,
zerreibe, zermalme es und mache es zu meel. Ist aber kein körn vor¬
handen, so lauffe gleichwol der stein herumb, aber er zerreibe sich selbst,
dass er dünner, kleiner und schmaler werde: also wolle das menschliche
hertz auch immer zu schaffen haben. Aus Z. aufgenommen von
L. III. 25464.

IL 3, 74. vgl. H. 727. Alii asserunt eos omnium esse tutissimos,
quibus ventosa ,Mars est in liugua pedibusque fugaeibus istis'. Aen. 11
qui ante praelium pugnae avidi et valde tumidi, in pugna pavidi et
timidi inertesque deprehenduntur öqugvgiojaoi. feroces ore, Ins eminus
licet esse fortibus.

IL 3, 76. vgl. L. III. 25150. Ein fürst, regent oder obrigkeit,
wann sie ein laster straffen kann, und das nicht strafft, sondern gnad
beweist, ist nicht weniger vor gott schuldig, als wenn sie solches
selbsten begangen hette.

IL 3, 77. vgl. I. 8, 82; ähnlich Gryphius epigr. IL 11:
Albinus bittet mich seiner jeden tag zu gaste,
Warumb denn komm ich nicht ? weil ich nicht gerne faste.

IL 3, 84. Der Vergleich der Bücher mit Toten ist häufiger
cf. I. 5, 2. L. 29431a. 32. H. 918. Libri et mortui et muti sunt
magistri, non voce, sed nutibus signisque loquuntur, quibus tarnen neque
vita neque faeundia deest. H. 937. Valde est eximia librorum utilitas.
Nulla potest esse vita jueundior aut certe commodior quam legere semper
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ant scribere, et novas quidem existentes res antiquitatis cognoscere,
praesentes vero cum posteris loqui atque ita omne tempus, quod et
praeteritum est et futurum, nostrum facere etc.

II. 3, 86. vgl. L. 61320. Ein ehrlicher rhat soll seinen pflichten
gemess trewlich sein meinung sagen, doch also, wass er sagt, das er es
nicht rathe, er habe dann vom Herren und andern beyfall, hat er den
beyfall nicht und will doch seinen kopff gefolgt haben, der muss gewertig
sein, dass er von allen beschulten werde, wenn ers nicht wohl getroffen.
Auch L. 59323. Ein weiser rathschlag, der im aussgang schaden bringt,
wird gescholten.

II. 3, 87. H. 92. Quaenam anni pars magis pascit oculos quam
ventrem? Vernum tempus. Messis et autumnus utrumque pascunt,
hiems omnia consumit.

IL 3, 90 ähnlich I. 4, 72. L. 41959. Desiderium hominum rebus
precium imponit, quo magis desideratur, tanto pretiosius venditur.
H. 791. Sola opinio pecuniae pretium facit.

II. 3, 93 und ähnlich IL 5, 9. vgl. L. 533. Es geschieht alles
umb dess bauches willen, was man thut und redt. Jedermann folgt
Judas regel, was wolt ihr mir geben?

IL 3, 97. Logau giebt an Achill. Panop. BurggravI. s. 76, die
stelle findet sich jedoch auf s. 67 von Joan. Ernesti Burggravi
Neostadensis Palatini Philosophi ac Medici Achilles Ilavonlos Eedivivus,
seu Panoplia Physico-Vulcania,qua in praelio cpikonXog in hostem educitur
sacer et inviolabilis. Amsterodami apud Hendrium Laurentium (1612).

Atque hoc videtur judicandum de pulsu aeris campani, quod a
Virgilio quodam conflatum narrant fabulae, quo omnes adulteri et
meretrices audito, qui in aula regis Arcturi erant, adeo sunt repente
exterriti, ut de ponte in aquam subter labentem ceu fulmine dejecti
praecipitarentur. Si qui pro historia istud accipiunt, per me licet, et
authentici illis sunt autores P. Jovius et J. Friserus contra Polyd.
Virgilium, itemque J. Fichard Menzer, qui calculum fert itidem pro
hujusce rei veritate.

IL 4. 3. vgl. Ow. ep. III. 78.
Anchora spei nostrae, navis fidei, mare amoris
Terrae sol, coeli sol, animaeque salus
Morte tua letum deletum, mortua mors est.
Crederet at mortem quis potuisse mori?

Auch Ow. ad Henr. princ. IL 17.
In cruce mors obiit, numquam de morte resurget,
Mortis erat Stimulus mors tua: crux tumulus.

und H. p. 29. In cruce vita perit, mage quod mirabere dicam,
Mors moritur, mortem mortua vita vorat.

II. 4, 4. Esto quod es, quod sunt alii sine quemlibet esse,
Quod non es nolis, quod potes esse velis. L. 86018.

IL 4, 5 dem Gedanken nach ähnlich L. 83476. Am jüngsten tag
wird der herr fragen, wo hast du dein dorne cron, dein nägel, dein
geissei, dein creutz, hastu nicht mit gelitten? so kanstu nicht mit
himmeln.
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II. 4, 7. H. 583. Quomodo alienae calamitates contemplandae?
Calamitas aliena speculum esse debet nostrae ipsius. Cicero certe im-
probat ociosam calamitatis alienae contemplationem. Et homo, qui in
nomine calamitosoest misericors, meminit sui, praestatque etiam aliis
auxilium.

II. 4, 15. vgl. Ow. ad Henr. princ. I. 66.
Humanae vitae scopulos ante omnia Deltas
Tres fuge: Divitias, Daemona, Delicias.

IL 4, 17. L. 46688. Wenn frau Venus einem ihre brillen aufsetzt,
so meint einer, ein möhrin sei ein engel.

II. 4, 19. Z. I. 228. Erasmus von Kotterdam fragte auf ein zeit
seiner guten bekannten einen, warumb er so köstlich baue? Als ihm
aber derselb zur antwort gab: darumb, auff dass ich meinen missgönnern
zeige, dass mirs nicht an geld abgehe, replicirt Erasmus darauf: Es ist
das widerspiel, eben indem ihr so köstlich bawet, zeiget ihr, dass es
euch täglich am gelde abgehe.

II. 4, 21. vgl. Z. I. 202. Die tilgend sey wie ein öhl, man schütte
es ins wasser oder sonst hin, so schwimme es immer oben.

II. 4, 24. vgl. Ow. ep. II. 45. Rara avis in terris.
Virgo puellari morbo ßurgunda laborans
Jam desperata saepe salutis ope;
A medicis mentam consultis jussa minutam
Sumere, quae multis utilis herba fuit:
Quam per peccatum vel vivere, maluit (id quod
Peccati pretium debuit esse) mori.

II. 4, 31. vgl. Ow. epigr. lib. I. 141. In Theodorum.
Uxorem tibi more novo fas ducere non est
Quid refert? veteri nam tibi lege licet.
At tu Mosaicam violasti bis quoque legem
Nupta prior meretrix nam fuit, haec vidua est.

Dazu bemerkt: Lev. 3, c. 21, v. 7. 13. 14.
II. 4, 32. L, 85013. Was nicht schleunig von statten gehen will,

das geht wie ein ungeschmierterwagen.
II. 4, 35 zeigt Ähnlichkeitmit Martial VIII. 79.
II. 4, 53. vgl. Ow. ad Carol. Ebor. III. 80. In Pontilianum.

Blandus hero cauda canis irriquietus adulat,
Linguam pro cauda Pontilianus habet.

II. 4, 54. vgl. Z. III. 190. Zincgref sagt von einem, der allzu
hoch fliegen wollt: Wer allzeit will sein plus ultra, der bekombt
gemeiniglichdas plus infra. Auch L. 15431. Wer nur denkt plus
ultra, der fert wol ad in ferna. Vgl. III. 7, 75.

IL 4, 68. vgl. H. 176. Sunt qui asserant prae laetitia tum
cj'gnum cantare cum prospiciat, quantus bonorum cumulus sit in morte,
vel certe quautam molestiarummolem sit relicturus. Sed haue rationem
tamquam ineptam atque adeo falsam allegari equidem judico.

II. 4, 83. H. 699. Citius coeunt vulnera manu facta quam quae
lingua infliguntur, quia haec in animo sunt, illa in corpore. Quanto
autem corpore nobilior est animus, tanto atrociora sunt vulnera, quae
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verbis quam quae verberibus fiunt. Vgl. auch L. 79215. Wunden mit
vvaffen geschlagen kan man heilen, aber die wunden, so böse vergiffte
zungen ins hertz schlagen, sind bey vielen unheilsam; und L. 73051.
Cicatrix manet cum sanum est vulnus.

II. 4, 84. H. 97. Zenon ajebat: Nullius rei tanta nos penuria
laborare, quam temporis. Summam istam perversitatem perdendi temporis
Seneca gravissimis verbis incessit: Non exiguum, ait, temporis habemus,
sed multum perdimus: non accepimus brevem vitam, sed facimus, non
inopes ejus, sed prodigi sumus (lib. de brev. vitae c. 1 u. 3).

II. 4, 85. vgl. R. 1131. Non ea vita nobis contingit ad focum
et ad patinas desidere, indulgere ingenio, molliter cubare, voluptatibus
collutulare. Caesaris est istud (comm. lib. 3). Si non omnia cedant
secunda, fortuna industria est sublevanda..... Suos cuique mores
fingunt fortunam et bona bonis, et mala malis evenire solent. Darnach
einer ringet, darnach ihm gelinget..... Toties vitae condimentum
est aequus animus etc.

II. 4, 86. vgl. P. II. Lieb überwind und bind, Macht toll, taub,
stum und blind. Auch L. 4632. Lieb ist der vernunfft reiter und
L. 65*2. Lieb und witz wohnen nicht in einem hauss. In der lieb
ist kein vernunfft, so kann sie die vernunfft nicht regieren.

II. 4, 92. Ein sehr oft ausgesprochener Gedanke, z. ß. L. 25118.
Einem armen man mangelt viel, einem geitzigen alles. Vgl. H. 775
und 1322. L. 25234. Je mehr zunimmt des reichen gut, — Je geit-
ziger ihm wird sein muth, — Und hett er dess guts noch so viel, —
Gleichwohl er noch mehr haben wil. Auch Sp. 147a u. ö.

II. 5, 7. vgl. L. 14225. Zur hochzeit werden viel geladen, so
essen, trincken, tantzen und frölich seind. Wenns zum treffen kompt,
so verlassen braut und hochzeiter alle freundt und suchen ihre freucl allein.

II. 5, 10 erinnert sehr an Pred. Sal. 9, 5.
II. 5, 11 und ganz ähnlich II. 10, 86. zu vgl. mit L. 739? u. 8.

Ein mensch verlast die sündt nicht, aber die Sünden verlassen den
menschen, wenn man nicht sündigen kann, so hört man auff zu sündigen.
Wer sünd und schand nicht mehr üben kann, Der muss derselben
müssig gan. L. 77247. Wenn man nicht mehr kan sündigen, so meinen
die leut, es sey als denn zeit auffzuhören. L. 90924. Der hat kein
lust zu freud und wollust, der ihrer müd oder unmächtig ist.

II. 5, 16. vgl. Ow. monost. eth. et pol. 57.
Signum ruinae gubernatio juvenum.

Urbes, regna, domos juvenum quos rexerit ardor,
Sint quanquam fortes, certa ruina manet.

Auch H. 530. Euripides .(in Andromach.)dicit: Haud ulla una
salva mansit unquam familia ■— Partes priores uxor in qua gesserit,
juxta illud; Weiber regiment •— Nimt selten ein gut end; und L. 87253.
679220.

II. 5, 21. vgl. Sp. 308a. Weiber schöne ist ein verdeckter unflat.
L. 70522 u. 23. Ein schön angesicht verkaufft ein Schornstein gesess.
Schöner köpf, fauler oder wilder arss. 70642. Ein schön weib ist ein
stummer betrug.
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II. 5, 28 nach Plin. hist. nat. XIX. § 55 (rec Jan.)
IL 5, 31. L. 70259. Wer sich selbst lobt, der hinckt am hirn,

der sich und die seinen schändt, der ist unbesonnen. Auch bei
Eyering II, 4. Nee te collaudes nee te eulpaveris ipse

Hoc faciunt stulti, quos gloria vexat inanis.
II. 5, 35. Z. I. 30. Kaiser Friedrich I. pflegte zu sagen: Ein

solcher seye nie recht dankbar gewesen, der auffhöre danckbar zu sein.
II. 5, 36. ähnlich von der Bosheit L. 119A-5. Wann die bossheit

aus der weit bandisiert were, dann were keine weit mehr. vgl. H. p. 43.
II. 5, 39 ist trotz der Angabe Logaus sehr wahrscheinlichnicht

direkt aus des ,Cornelius Agrippa ab Nettesheim de incertidudine et
vanitate scientiarum declamatio invectiva' (denuo recognita 1519),
sondern mittelbar aus H. entnommen, bei dem sich die stelle p. 1047
mit der Quellenangabe findet. Sie lautet (cap. 17): Hodie tanta est
Musicae licentia (ait Agrippa), ut una cum missae ipsius canone
obscoenae cantiuneulae etiam in organis pares vices habeant. Non
humanis voeibus, sed belluinis strepitibus cantillant, dum hinniunt dis-
cantum pueri, mugiunt alii tenorem, alii latrant contra punctum, alii
boant altum, alii frendunt bassum faciuntque ut sonorum plurimum
audiatur, verborum et rationis intelligatur nihil.

IL 5, 42. vgl. Ow. ep. üb. I. 20.
Ad quendam nobilem adolescentem.

Quisque senectutem,mortem tibi nemo precatur,
Optatur morbus, non medicina tibi.

Auch L. 1081. Das alter ist eine kranckheit, davon man sterben muss.
L. 10?4. Wer einem gross alter wünscht, der wünscht ihm viel ungemach.

II. 5, 46. vgl. P. IL Demuth in hohen ehren — Mag selten
funden werden; und L. 3064. Wo das ansehen spannen hoch wechst,
da wechst hoffart drey elen hoch.

II. 5, 48. L. 1210. Digiritatis custos firmissimus est modestia.
IL 5, 51. vgl. Ow. ep. lib. unus 16. Ad amicum aulicum.

Arrisit tibi rex? ridebit et assecla magni
Regis, ut ad motum corporis umbra movet.
Perfricuit frontem rex? Aulicus illico vultum
Contrahit, ut, cum Sol oeeidit, umbra fugit.

II. 5, 56. Ow. ep. lib. unus 175.
Saepe quiescit ager non semper arandus; at uxor
Est ager, assiduo vult tarnen illa coli.

IL 5, 61. Logau giebt an Job 29, v. 14.
II. 5, 66. H. 248. Si mille minis ligna combusserit quispiam,

quot minae fumo cessurae sunt? Haue quaestionem ludibrii gratia
quidam Demonacti proposuit. Respondit vero: Pondera cinerem et
reliqua omnia fumus erunt. (Lucian. in vita Demon.)

IL 5, 69. vgl. Ow. ep. EI. 122.
Quod verum est lateat quamvis, aliquando patebit,
Hinc et apud Grajos nomen ufo]9es habet,

und L. 86643. Die zeit ist der warheit mutter und die weiss ihre
tochter zu rechter gelegenheitzu geberen und an tag zu bringen.

I
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II. 5, 75 nach Logau aus Nevizanus sylvae nuptialis libri sex
(Lugduni 15562) p. 272. Nam tum fornicatio nullum peccatum puta-
batur apud paganos, quia Juppiter esse pium statuit, quodcunque juvaret.
Unde quando mos erat, crimen non erat. Hodie autem licet sit minus
peccatum quam mendacium, quia mendacium est contra naturam.

II. 5, 80 vereinigt die 4 Aussprüche:
1) Das äuge ist dess hertzen zeuge. P. II. auch L. 5315.
2) Was der man kan, das zeigt das ampt an. L. 711 auch H. 951.
3) Thorheit wohnet zum meisten bey den reichen. Stultitiam

patiuntur opes L. 68335 oder: Reichthum reitzet zu vielem bösen. P. II.
4) Der wein ist ein warsager z. B. P. II.
IL 5, 82. H. 439. Chrysostomussagt (Hom. 1. 22 de poenit.

et in orat. de anim.): Omnia fere duplicia naturae nostrae Deus dedit,
binas manus, socias aures, oculos geminos, binos pedes: si alterutra pars
e duabus laesa fuerit, necessitati per alteram inservimus: animam vero
unam dedit nobis, hanc si perdidimus, hanc inquam, unicam nostram,
quid superest, quocum in vita permaneamus?

II. 5, 93. vgl. Eyering IL 4.
Vicinos non esse domi vel esse malignos
Arguis ostentans operis ipse sui.

IL 5, 95. vgl. P. IL Den Esel kennt man bei den ohren.
Verbirgt er gleich die ohren und pfoten, So singt er doch die esels noten.

IL 5, 99. vgl. P. IL Ein schön kleid deckt auch wol einen
schalck.

IL 6, 7 nach Horaz epist. I. 19. Auch von Tscherning übersetzt
D. G. Fr. p. 286. Wein.

Der wein begeistert mich ein gutes lied zu machen,
Wer kaltes wasser trinckt, der schreibt auch kalte Sachen.
IL 6, 8. Ow. ep. ad Henr. princ. IL 94.

Pallor in ore sedet, macies in corpore toto,
Dardane, nil in te est pingue nisi ingenium.

IL 6, 10 und ähnlich III. 10, 71 zu vgl. Ow. monost. eth. et
pol. 41. De veneratione parentum.

Qui cupis esse senex: caros venerare parentes,
Quae patri facies, filius illa tibi.

II. 6, 14. Z. I. 232. Gregorius Lamprechter hat pflegen zu sagen:
Ein jeder fürst müsse zween narren haben, einen, den er vexire, den
anderen, der ihn vexire.

IL 6, 22. L. 34669. Glück und gras, wie offt wächst das.
Glück und glas, wie offt bricht das.

IL 6, 28 zum Eingang zu vgl. H. 374. Longe supra reliquorum
animantium conditionem homo extollitur ratione et oratione .... sermone
exprimere dicendo sensa animi possumus interque nos colloquimur etc.

IL 6, 31. L. 39310. Ein ring an fingern, silber an der desch und
keins im seckel ist vergebliche hoffart. Vgl. III. 3, 86.

IL 6, 33 nach Ovid Metam. VIII. 844 ff.; besonders 871 f.
IL 6, 37 nach Ps. 75 v. 9. vgl. H. 688. Poculum in manu

Jehovae et vinum turbidum est plenum mixtione, ex quo fundit: verum
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tarnen feces ejus quas expresserintbibent omnes improbi terrae! Hie
calix est castigationum ultionumque mensura. Ebriosis praeeipue amaris-
simum potum, id est graves ealamitates immittet.

II. 6, 45. H. 878. Bonis nocet, quisquis pepercit malis; von
Gruter p. 161 unter den Sentenzen des Syrus und Seneca angeführt.

II, 6, 58. vgl. L. 39050. Zu hof gibt man händ ohne hertzen.
(P. II. Zu hoff ist viel handreichens, aber wenig hertzens.) Und
L. 39159. Die zu hoff einander am freundlichsten zusprechen, die
trachten einander zu schaden.

IL 6, 60, vgl. Z. I. 239. D. Johann Staupitz sagte: Wann Gott
einen straffen wolle, mache er ihn zuvor blind, dass er nicht muss sehen,
wo seine gefahr und schaden anfange. Auch P. II. Wen Gott straffen
wil, dem thut er die äugen zu, oder beraubt ihn erst der sinne. Nach
Sp. Salom. 16, 18.

II. 6, 63. L. 7978. Anima quiescendo et sedendo fit sapiens.
IL 6, 70. vgl. Ow. ep. lib. unus 87. De mundis Democriti.

Si quot Democritus Mundos ait esse, tot essent,
Innumerabilium pessimus iste foret.

IL 6, 74. vgl. H. 537. Neve puellarum lacrymis moveare caveto,
Ut flerent oculos erudiere suos. Ov. de rem. amor. II ; auch B. 548 u. ö.

IL 6, 78. vgl. EL 21. Aesopus rogatus quid deus faceret? sub¬
limes, inquit, detrudit deprimitque et humiles elevat (Diog. Laert. 8);
auch Math. 23, 12.

IL 6, 80. L. 70519. Pulchra mulier pulchrior est nuda quam
purpurata.

IL 6, 83 zum Eingang zu vgl. L. 31087. Ein grossen siedenden
kessel stilt man mit wenig kalt wasser; zum Hauptgedanken P. II:
Wenn einer seine scharffe rede mit glimpf und höflichkeit kann mischen,
dass man ein gefallen dran hat, das ist ein sehr schöne und liebliche
tilgend.

IL 7, 2. Z. IL 59. Von den heutigen Soldaten sagt einer auff
geschehene frag, was er von ihnen hielte: Man Messe soldthaten darumb,
dass sie umb den sold thaten thun, nicht aber darum, dass sie bauren
schinden sollten, sonsten würden sie billicher sold-schinder genannt,
vgl. I. 10, 47.

IL 7, 4 und ähnlich ZD. 87. P. IL Selten man brüder find, Die
gar einträchtig sind; und Ow. ep. ad tres Maec. IL 28. Castor et Pollux.

Concordes duo sunt in coelo sidera fratres,
In terra unanimes vix reor esse duos.

IL 7, 11. H. 539. Mulier quae ultra mulierem sapit, non sapit,
vgl. zu IL 3, 59 v. 156.

IL 7, 13. H. 460. Impune et sine rubore mentiuntur, qui longin-
quas regiones peragrarunt. Wer liegen wil, der sol von fernen landen
liegen, so kann man ihm nicht bald nachfragen. Dasselbe bei P. IL
Sp. 336^ u. ö.

IL 7, 14 und ganz ähnlich III. 8, 69. P. IL
Wer viel redt und selten schweigt — Derselb sich leiderlich versteigt.
ib. Wer viel redt, der leugt viel. Auch Sp. 118k. Es gibt die erfarung,
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dass die viel waschen, viel liegen und im reden viel lügen erdencken.
ib. 226t. 335a. Dem das maul nit gestetet und die rede nicht umb-
lasst gehn, der muss vil liegen u. s. w.

IL 7, 17. vgl. H. 936. Famae metu vitia declinanda, quod qui
non faciunt, magis historiographos timent ac aversantur, quam puellae
deformes specula.

II. 7, 21. Z. I. 371. Die gesetz und policeyordnungenhat
Anacharsis pflegen mit einer spinnewäben zu vergleichen, an welcher
die grosse mucken durchwischen und die kleine hangen bleiben. Das¬
selbe Sp. 151) und L. III. 10348.

II. 7, 22. vgl. Magna fuit quondam capitis reverentia cani
Inque suo pretio ruga senilis erat. Ovid. L. 1195.

Ähnlich Juvenal Sat. XIII. 53 f. Ow. monost. eth. et pol. 53.
Pueri et juvenes non debent maledicere senibus.

Ne saeva in canos juvenis convitia fundas,
Sed subito assurgas praetereunte sene.

Zum Ausdruck der Schlusswendung ist zu vgl. L. 77529 (s. v. Ver¬
achtung). Lieber heller steht auff, und last den creutzer sitzen.

IL 7, 24. vgl. Z. I. 265. Laurentius Zincgref sagt, es sey besser
under die frommen, als under die berühmbten oder gelehrten gezehlet
werden.

IL 7, 29. vgl. L. 61916 u. 17. Ein wenig schäm kann ein grossen
fall hindern. Scham hindert schand. vgl. auch 87012. Der frawen
hüten hilfft nicht, oder bedarffs nit.

IL 7, 35 enthält die Gedanken:
1. P. IL Geduld überwind alles unglück. Geduld und langmut

obsiegen und behalten alles feld.
2. P. Geduld ladet gewalt zu gast, und L. 24236. Geduld will

jedermann reiten.
IL 7, 36. vgl. L. 62718. Gelt erklärt das recht und die gloss.

Man muss den Juristen güldne lichter anzünden, wenn sie das recht
finden sollen.

IL 7, 37 und ganz ähnlich III. 5, 51. vgl. H. 628. Qualia hodie
amicitiae auspicia et contesserationesfiunt? Huc refer porrectionem
dextrae ,En dextra fidesque'. Duae consertae manus fidei federumque
hieroglyphicum olim fuerunt.

IL 7, 38. vgl. P. IL Zu hoff ist gnad sehr kranck und lahm,
Drumb werets lang, ehe sie ankompt. Ungnad ist starck, gesund und
frisch, Drum laufft sie schnell und springt gar frisch.

IL 7, 39. vgl. H. 629. Laberius mimus in senatum lectus a Caesare
cum a Cicerone ad consessum non admitteretur dicente: Keciperem te, nisi
anguste sederemus,nimis mordaciter respondit: Atqui solebas duabus
sellis sedere; oblique fluxam fidem exagitans, quod Cicero male audiebat
tamquam nee Pompejo certus amicus nee Caesari, sed utriusque adulator.

IL 7, 40. vgl. Sp. 3751». Die hoffnung bringt uns alle hin, nert
uns, dann die hoffnung hoffet allweg etwas guts.

IL 7, 41. H. 632. Bonum quidem est habere amicos, sed miserum
eorum opera indigere.


	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	Seite 40
	Seite 41
	Seite 42
	Seite 43
	Seite 44
	Seite 45
	Seite 46
	Seite 47
	Seite 48
	Seite 49
	Seite 50
	Seite 51
	Seite 52
	Seite 53
	Seite 54
	Seite 55

